
LIBASYON KAPLARI "GAGA AĞIZLI DESTI" ILE 
"KOL BIÇIMLI ALET" VE HITIT METINLERINDEKI 

KARSILIKLARI 1  

SEDAT ALP 

F. Fischer'in "Die Hethitische Keramik von Boğazköy" adlı  
önemli eserinde 2  libasyon kabı  diye adlandırılan bir sıra kap nevi 
de incelenmiştir. Diğer araştırıcıların da ve bunlar arasında özellikle 
K. Bittel'in araştırmalarına dayanarak arkeolojik buluntular arasında 
aşağıdaki kaplar ya libasyon kabı  olarak tespit edilmişler veya muh-
temelen libasyon kabı  oldukları  ileri sürülmüştür: 

Gaga ağızlı  desti 3. 
Mercimek biçimli desti 4. 

Kol biçimli kap 5. 
Ayak kabı  biçimli kap 6. 
Hayvan biçimli kaplar 7. 

Ayrıca bir kısım kadeh veya bardağın votif kaplar oldukları  dü- 
şünülmüş  tür 2. 

Çivi yazılı  Boğazköy metinlerinde ise aşağıdaki sözler en önemli 
libasyon kaplarının adları  olarak görülmektedir: 

Bu makalenin bir az kısaltılmış  İngilizce bir metni "Beak spouted and arm-
shaped libation vessels and their Hittite designations" başlığı  altında Birleşik Ame-
rika'da Arın Arbor'da Michigan Üniversitesinde toplanan XXVII. Uluslararası  
Şarkıyatçılar Kongresinde 16 Ağustos 1967 tarihinde okunmuştur. 

2  75. Wissenschaftliche Veröffentlichung der Deutschen Orient - Gesellschaft, 
Berlin 1963. 

3  F. Fischer a. g. y.'de S. 38. 
4  Aynı  müellif, a. g. y.'de S. 52. Fischer'e göre bu kapların libasyon kabı  ol-

duklarını  kesinlikle söylemek şimdilik mümkün değildir. 
5  Aynı  müellif, a. g. y.'de S. 72 v. d. 

Aynı  müellif, a. g. y.'de S. 79. 
7  Hayvan biçimli içme kaplarının en büyük kısmı  Kültepe'de bulunmuştur. 

Bk. N. Ozgüç, Kültepe Kazısı  Raporu 1949 S. 88 v. d. Bu kategori'nin en güzel 
iki örneği, yaklaşık olarak go'ar cm. yüksekliğinde iki boğa ritonu Boğazköy'de elde 
edilmiştir. Bk. P. Newe, Mitteilungen der Deutschen Orient - Gesellschaft 95, S. 48. 

8  Fischer, a. g. y.'de S. 69. 

Bellek,: C. XXXI, 33 
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ı ) ifpantuga - (= dipantukta-), iipantuzzi ve iipantuzzieffar 
KUKUBU 
tapilanali- 
kattakurant- 
zallı,ai- 
DUG GAL 

BIBRU 
ZA.UUM = affizeri 

Bayram ritüellerinde sık sık anılan bu kaplardan ilk beşi tanrı-
lara içki sunmıya yarayan kaplar olup gerçek libasyon kaplarıdır. 
Geriye kalan üçü ise içki içmiye yarayan kaplardır. Bunlarla Tanrı-
ların içildiği bildirilmekte ve bu suretle dini inançlara göre her halde 
Tanrı  ile birleşildiği düşünülmekte idi. DUG  GAL'ın bazen Tanrılara 

içki sunmıya yaradığı  da görülmektedir. Dini maksatlar için olduğu 

gibi bunların dışında günlük ihtiyaçlar için de kullanıldığı  anlaşıl-
maktadır. Buna karşılık BIBRU yalnız dini maksatlar için kullanıl-
makta idi. Bu kap Tanrırun kendisini veya onun hayvanını  ifade et-

tiği için onu doldurmak Tanrıya içki sunmak veya libasyon yapmak 
anlamına geliyordu 9. 

DUG  GAL" ve BIBRU" ve kısmen de tapilanali- 12  için yapıl-
dığı  gibi geriye kalan kap isimlerinin de arkeolojik buluntulardan 
tanınan kaplarla idantifiye edilebilmeleri gerekmektedir. 

Libasyon için kullanılan veya onunla ilgili görülen kap isimleri 
talebem Yaşar Coşkun tarafından hazırlanmış  olan bir doktora te-
zinde bütün ayrıntıları  ile işlenmişlerdir. Ben burada yalnız "gaga 

ağızlı  desti" ile "kol biçimli kabın" Hititçe karşılıklarını  bulmıya 

çalışacağım. Gözlemlerim ve elde ettiğim sonuçlar kişisel çalışma- 

Kı-ş. Goetze, Kleinasien S. 168. 
10 von Brandenstein, Hethitische Götter nach Bildlbeschreibungen (MVAeG 

46,2) S. 27-29. 
Ideogram'm Hititçesi kısa zaman önce Güterbock tarafından, R(vue) 

H(ittite et) A(sianique) fasc. 74 S. 97, zeri olarak tespit edilmiştir. a.fluzeri "iyi (veya 

güzel) kadeh veya kupa" nın arkeolojik buluntular arasındaki karşılığını  belki de 

form bakımından içki kaplarının en güzeli olan iki kulplu kupa yani "kantharos" ta 
aramak gerekecektir. 

11  Ehelolf, Z(eitischrift für) A(assyriologie) N(eue) F(olge) il (1939) S. 61 
v. d.; von Brandenstein a. g. y.'de S. 23 v. d. 

12  Bossert, M(itteilungen des) I(nstituts für) 0(rientforschtuıg) III (1955) S. 

58 v. d. 
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larımın ürünü olduğu için onları  burada ayrı  bir makale halinde 
sunuyorum. Diğer kaplar için okuyucuya Yaşar Coşkun'un kitabının 
yayımını  beklemesini tavsiye ederim. 

Arkeolojik eserlerde libasyon motifinin işlenmesine Imparator-
luk çağından önce başlanmıştır. Imparatorluk çağından öncesine 
tarihlenmesi gereken bir sıra mühürde 13  bu, açıkca görülmektedir. 
Bütün bu mühürlerde "gaga ağızlı  desti" biricik libasyon kabı  olarak 
tasvir ediliyor : 

British Museum'da muhafaza edilen bir damga mühürünün bir 
yanında : Hogarth, H(ittite) S(eals) S. 74 Fig. 77 c = Bossert, Janus 
und der Mann mit der Adler - oder Greifenmaske Taf. 2, Abb. 6 b 
(Resim I). 

Dresden Müzesinde muhafaza edilen bir damga mühürünün 
çerçeve kısmında : Messerschmidt, Corpus Inscriptionum Hethiti-
carum I Taf. XLIII 4 Bossert aynı  yerde Taf. 3 Abb. 8 (Resim 2). 

Yozgad'da (?) bulunan ve British Museum'da muhafaza edilen 
çekiç biçimli bir mühürün damga kısmında: Hogarth, HS S. 75 
Fig. 78. 

Oxford'da Ashmolean Museum'da muhafaza edilen bir damga 
mühürünün bir yanında : Hogarth, HS Pl. VII 106 c Bossert, 
aynı  yerde Taf. 4 Abb. ii b = Ekrem Akurgal, Die K(unst der) 
H(ethiter) Taf. 52 (Resim 3). 

Boğazköy'de Yazılıkaya civarında bulunan damga mühüründe : 
Güterbock, Siegel aus Boğazköy II 221 = Beran, Die Hethitische 
Glyptik von Boğazköy Taf. III 134 (Resim 4). 

Imparatorluk çağından öncesine ait olan Tyskiewicz ve Aydın 
mühürlerinde gaga ağızlı  kap Tanrırun önünde elde tutulmakta ise 
de ondan Tanrı  için içki akı tılmamaktadır. Bu sahneler de muhteme- 
len libasyon sahneleriyle akrabadır ve belki de libasyon motifinin 
işlenişinin başlangıç safhasıru teşkil etmektedir 14 : 

13  Krş. Alp, "Eski Anadolu yazısının Menşeleri", Türk Tarih Kurumu, Ata-
türk Konferansları , Ankara 1964 S. 66 v. d. 

14  Yerli Anadolu üslübunda bazı  Kültepe silindir mühürlerinde gaga ağızlı  
desti, tanrıya takdim edilmekte veya ondan tanrının kadehine içki dökülmektedir 
(N. Ozgüç, Kültepe Mühür Baskılarında Anadolu Grubu, Ankara 1965 S. 14). Bu 
sahneler de herhalde libasyon motifinin işlenişinin ön safhasını  teşkil etmektedir. 
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Tyskiewicz Mührü : H. Frankfort, Cylinder Seals Pl. XLIII 
o = A. Parrot, Syria 28 Pl. XIV 2. 

Aydın Mührü : A. Parrot, aynı  yerde Pl. XIV 3. 

Louvre mührü AO 20138 (A. Parrot, aynı  yerde S. 1 8o v. d. Pl. 

XIII ı  -XIV ı  ) de ise Fırtına Tanrısının arkasında elinde libasyon 

pozisyonunda gaga ağızlı  kabı  tutan bir kuş  adam görülmektedir. 
Burada da kaptan kurban içkisinin akışı  tasvir edilmemiştir. 

Kısa bir zaman önce Ankara- Çankırı  yolu üzerinde Çankırı'ya 35 

kilometre mesafede kara yolları  çalışmaları  esnasında İnandık mev-

kiinde bulunan kabartmalı  bir kült vazosunda 15  da gaga ağızlı  desti 
libasyon jestinde elde tutulmakta, fakat kurban içkisinin akıtıldığı  
gösterilmemektedir. 

Benzer bir şekilde fakat gaga ağızlı  desti daha alttan ve biraz 
daha meyilli olarak Elbistan civarındaki Karahöyük'te bulunan ka-
bartmalı  bir seramik parçası  üzerinde : T. özgüç - N. Cızgüç, Kara-

höyük Hafriyatı  Raporu 1947, S. 38 v. d. Levha XLVII, 2 (bu par-
çanın bir deseni : T. özgüç, Anatolia II S. 7o v. d. Fig. 3). 

Imparatorluk çağı  anıtlarında da gaga ağızlı  desti biricik libas-

yon kabı  olarak görülmektedir : 
Bir Alaca Büyük kabartmasında bir Hitit büyük kralı, oturan bir 

kadın Tanrı  önünde bir gaga ağızlı  destiden içki sunmaktadır: Bos-

sert, Altanatolien Abb. 503 = 505 (Resim 5). 
Fraktin'deki kaya kabartmasında da solda büyük kral III. Hat-

tuşili, Fırtına Tanrısı  ve bir altar önünde bir gaga ağızlı  destiden, sağ-

da ise kraliçe Puduhepa kadın Tanrı  Hepat ile bir altar önünde yine 

bir gaga ağızlı  kaptan içki sunmaktadır: Bossert, a. g. y.'de 550 - 552 : 
Akurgal, KH Levha ı oo - ı  o ı  (Resim 6). 

Buna karşılık geç Hitit anıtları  üzerinde, Malatya 16, Darende 17  

ve Karkemiş  18  kabartmalarında normal bir destiden içki sunulmak-

tadır. 

15  Bitik'te bulunmuş  olan laik vazosıma çok benzemekte, fakat hemen hemen 
tamam durumda. 

10  Delaporte, Malatya Pl. 19-24 = Bossert, Altanatolien Abb. 768, 770-772 
ve 775 = Akurgal, Spkhethitische Bildkıınst Levha II a ve III a = Ayni müellif, 
K H Levha 104.- o5. 

17  Gelb, Hittite Hieroglyphic Monuments Pl. 34 = Bossert, Altanatolien 
Abb. 780-782. 

18  Woolley, Charchemish 1 Pl. B 30. 
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Arkeolojik tasvirlere göre gaga ağızlı  desti gerek Eski Hitit ge-
rekse Imparatorluk Çağlarında libasyon için akla gelen ilk kaptır. 

Hitit metinlerinde libasyon kaplan için kullanılan sözlerden aca-
ba hangisi gaga ağızlı  kabın karşılığını  vermektedir?: 

Götze bundan 37 yıl önce Kleinasiatische Forschung I S. 199 
v. d.'nda is'pantuu.a-, isrpantuzzi, iipantuzziear ve ispantuzia/a- sözlerini 
lipant- "içki sunmak, kurban sunmak" verb'i ile münasebet halinde 
görmüş  ve isPantuzzi'nin tanrılara içki sunmıya yarayan bir alet ol-
duğunu söylemişti. Aynı  müellife göre bu söz "içki sunma'r" da ifade 
ediyordu. Götze ihtiyatlı  bir dille ispantuzzi'yi "libasyon kabı, libas-
yon" olarak çevirmeyi teklif etmişti. 

Buna karşılık yazıda fip : ifp değişikliğinin Hititçede mevcut olma-
dığını  dikkate alan F. Sommer", Die hethitisch-akkadische Bilingue 
des Uattuili I. adlı  eserinin S. 171 ve devamında söz konusu olan 
sözlerin fipant- "içki sunmak" verb'inden geldiği hakkındaki görüşü 
reddetmiştir. ifpantuzzi'yi Sommer "(şarap) kabı, şarap tayını" (?) 
olarak çevirmiştir. Friedrich ise sözlüğüne Sommer'in tercümesini 
"şarap kabı  (?), şarap tayını  (?)" olarak geçirmektedir. 

Otten tarafından Sommer, Orientalistische Literaturzeitung 
1953 S. ı  2 not 2'de fipant- verb'i ile aynı  anlamda bir ispant- verb'inin 
varlığı  gösterilmiş  olduğundan artık is'pantuy,a-, ispantuzzi-, iğpantuzieffar 
ve ifpantuzia/a- sözlerinin fipant- gövdesinden üretildiği görüşüne karşı  
ileri sürülebilecek bir engel kalmamaktadır 2°. 

is'pantıgıa- (= skipantqta-) : 
isrpantuga2nın bir libasyon kabı  olduğu aşağıdaki metinlerden 

kesinlikle anlaşılmaktadır : 

Bo 181 Öy. II (Otten, ZA NF ı g (1959), S. 175 v. d.)21  
Lti  SİLASU.DU8.A LUGAL-i 

14 is'-pa-an-tu-ıja-an KUBABBAR [p]a-a-i 
15 LUGAL-uf" A.NA PA.NI D[Ist?-ta?-]nu 
ı  6 la-a-lju-u-ıja-[i] 

19  Bu cihete Götze de a. g. y.'de S. 203 not ı 'de dikkati çekmişti. 
20 Buna rağmen bilim adamlarının bir kısmı  son zamanlara kadar Sommer'in 

tercümesini muhafaza etmişlerdir. Diğer bir kısmı  ise bu tercümeye katılmamış tı r. 
is"pantugai nın "çömlek, küp" olarak tefsirine karşı  bk. Otten, ZA NF ı  S.I83 v.d. 
Krş. ayni zamanda Carruba, (Das Beschwörungstritual für die Göttin) WiSiıri-
janza, 1966 S. 22 not 35. Carruba iipantuzzi'yi "libasyon kabı" olarak çeviriyor. 

21  Götze tarafından, a. g. y.'de S. 2o ı 'de de amlmıştır. 
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13 "Sâki Kırala 
14 gümüş  ifpantuya-'yı  verir. 
15 Kıral tanrı  [Ifta?]nu'nun 
16 önünde döker". 

2393 c 	I (Otten, aynı  yerde S. 183) 
59 v.d. [GAL Le.] M" MUIJALDIM if-pa-an-du-Lıa-an KUBAB-

BAR GESTIN udai nu " BANSUR-i [pir* 1114U fipanti 
"Aşçıbaşı  şarap (dolu) gümüşten ifpantutja- kabını  getirir ve sof-
ramn [önün]e üç defa içki sunar.22" 

Benzer bir şekilde KBo XV 33 III (Duplikat Bo 4014 ay., 
Otten, aynı  yerde S. 183). 

31 	  nu LÜEN TIM  if-ha-ni-i 

32 EGIR-an-da PA 	JVI ZAG.GAR.RA [DIJKUR 
DUGu -pa-an-du-az 

33 	fi-pa-an-ti 

"Ve evin beyi (kurban hayvanının?) kanının arkasında Kuli-

vişna şehrinin Fırtına tanrısının Altar'ının önünde ilpanduya- kabın-
dan üç defa içki sunar." 

2393/c 	IV (Otten, aynı  yerde S. 183 not 52) 9 V. d. ISTU 

BIBRI GUKIN [e-ku-zi?] 	 KUBABBAR 

[dipa]nti 

"Altın BIBRU'dan [içer?] (ve) gümüş  ı fpanduga- ile içki sunar". 

is'pandukıa'nın libasyon kabı  için genel anlamda kullanılan bir 

söz olmadığını  ve belli bir libasyon kabını  ifade ettiğini aşağıdaki 

metin açıkça göstermektedir : 

KUB VII 6o III 
7 nu-za LUGAL-usr LUGAL-u-e-iz-na-al 
8 va-al-Ii-ia-zi na-al pa-iz-zi nu-kcin URULIA4  LuKeR 
9 na-af-fu 	 GEgTIN 

1 o na-al-ma DUG  if-pa-an-du-kta-az Ig.TU GETIN 

22  Hititlerde içkiler konusunda bk. şimdi G. Steiner, Reallexikon der Assyri-
ologie HI/IV (1966) S. 306 v. d. 
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I I .6-ip-pa-an-ti 
7 "Ve kira!, kırallık kıyafetini 23  
8 giyer. Sonra gider ve düşman şehrine 
g ya gök tası  (?) ile 

ro veya ispandıia- kabından şarap 
r sunar." 24 
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Aşağıdaki metin şarabın is'panduga- kabı  ile kullanılan yegane 
içki olmadığını  da gösteriyor : 

KBo XV 33 II 
29 lu-uk-kat-ta-ma-kdn ma-ah-ha-an Le [EN 	Tim 

d-na-az pa-ra-a 
30 d-iz-zi nu DuGi -pa-an-dui,za-a[z Duci:13'-nu-u-ra-asş" pf-ra-an 

DnKUR URU 	 [a] 
31 D ljal-ki-in-na ma-a-an 	mia-a-an GESTIN-it 
29 "Ertesi gün [evin beyi hare]mden ( ?) dışarı  
30 çıkınca, ispanduı.t, a- kabından is'nura- kabı  önünde Kulivişna 

şehrinin Fırtına tanrısı  
31 ile Hububat tanrısına ister bira ile ister şarap [ile] içki sunar." 

Bu münasebetle 43o/c+II (Otten aynı  yerde S. 184) de dikkate 
alınmalıdır : 

4 v. d. XXX DuGga-an-gur 25  TUR XXX DuGNAM. MA . AN. 
DU TUR XXX DUG  i.f-pa-an-du-ya-a.s TUR XXX DUG  tuh-ga-pi-sra 
1,1-LI KAS GESTIN talialaz 1„ta1ahhiiaz ,s`U-un‹-na>-an-zi 

KUB XXV 36 V 5'de pantu[lia]- diye bir söz geçmektedir. Bu 
söz de ispantuga'nın s'ipant- verb'inden teşkil edildiğini teyit etmektedir. 
Fakat bu metinde s'ipandulja- ile ispanduzzieffar'ın "kurban içkisi" 
anlamında kullanıldıklarını  sanıyorum26  : 

3 L° GUDC ta-pi4a-na-an LUGAL-i pa-ra-a 
4 e-ip-zi LUGAL-ıd tu-az QA. TAM 1114U d  [a-a-i] 

28  Söz olarak : "Kıral gibi". 
24  Her halde tahrip edilen düşman şehrinin Tanrılarını  yatıştırmak için. ss DuGgangur, gang- "asmak" verb'inden tiretilmiştir. Buna göre gangur as-

maya mahsus bir kabın adıdır. 
26  s'ipantuya- sıfat olarak: KBo IV 13 III 33 fi-pa-an-du-va-an MAS.GAL 

"kurbanlık teke'yi". 
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5 LD' GUDO A.NA D  ZA.BA4.BA4 ii-pa-an-du-ga-a[] 

6 III-S`U QA.TAM.MA 	 Le DnKUR-as' 

7 id-pa-an-du-uz-zi-ia-af-s'"a-Ti-it 
8 sfa-ra-a III. U QA.TAM.MA  

Nihayet Sommer'e göre (Archiv Orientülni XVII S. 374; krş. 

aynı  zamanda Kammenhuber, MIO II (1954) S. 54; Rost, MIO 

VIII ( 96 t) S. ı  79) içki sunmaya mahsus bir alet olan BAL-u-va-asr-

ta (tapınak envanteri KUB XXXVIII ı  Vs. 31) 27  ispandugas" veya 

s'ipandugal'ın ideografik yazılışını  aramak gerekecektir. Carruba da, 

Wikirijanza S. 22 v.d. not 35, ispanduga-'yı  verbalsubstantif iğpanduga.s"-

tan "das (Gefüss) des Libierens" diye izah etmektedir. 

iSpantuzzi ve isrpantuzzieffar: 28  
iS'PantUZZi'llirl 29  anlamını  tespit ederken ondan üretilmiş  olan 

ispantuzia/a-3° sözünden hareket etmek gerekecektir. Bu söz II. Mur-

şili'nin salgına karşı  dualarına göre kesinlikle "kurban içkisi sunan" 

anlamına gelmektedir 31. 
Sözün geçtiği metin yerlerinin bir daha gözden geçirilmesi onun 

için iki anlam ortaya çıkarmaktadır. 
ı ) ispantuzzi'nin NINDA KUR.,RA (= NINDA hadi) "kur-

ban ekmeği" ve diğer kurban malzemesi ile yan yana geçtiği metin 

yerlerinde, ister DUG  ile determine edilsin ister edilmesin, anlamı, 
"kurban içkisi" dir.32 33  Bu gibi yerlerde de bazen determinatif 

27  Burada genel anlamda bir libasyon kabının değil, belli bir libasyon kabının 

söz konusu olduğu kabın yapılmış  olduğu malzemenin (AN.BAR "demir") bildi- 

rilmesinden de anlaşılmaktadır. 
28  Bu sözlerin geçtiği metin yerlerinin önemli kısmı  Götze'de a. g. y.'de ve 

Sommer'de a. g. y.'de bulunabilir. 
29  uzzi eki ile üretilmiş  sözler için bk. son olarak H. Kronasser, Etymologie 

der hethitischen Sprache, 1966, Ş  134 ve Carruba, WiSurijanza S. 22 not 35-

KUS annanuzzi her halde "dizgin" anlamına (annanu- "ehlileştirmek" verb'inden 

üretilmiştir), iskapuzzi ise "merhem kutusu (?)" veya "makyaj kutusu (?)" an-

lamına gelmektedir (iik- "sürmek" verb'inden -puzzi (1,1uzzi'nin diğer bir şekli) 

eki ile üretilmiştir). 
30 -ala ile üretilen sözler için bk. Alp, Belleten XIII (1949) S. 264 v.d. not 

98 - 99, Nadia van Brock RHA XX fase. 71 S. 87 v.d., Kronasser, a. g.y. 'de § 99. 

31  Bk. Götze, KlF I S. 161 v. d. ve S. 203. 
32  Aynı  anlamda şimdi aynı  zamanda, Carruba a. g. y.'de S. 51. 

33 İİ . Murşili'nin salgına karşı  dualarından başka Arnuvanda ile Mmunikal'ın 
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kullanılışı  Sommer'in adı  geçen yer S. 177 not ı  'de dediği 
gibi bir içkinin kapsız düşünülemiyeceğinden ileri gelmektedir. 

2) ifpantuzzi ile bir kabın kastedildiği metin yerlerinde ise söz 
olarak anlamı  "libasyon kabı" dır.sı  Bununla genel anlamda bir li- 

duasında geçen yerler ile (von Schuler, Die Kaglt:ier, Berlin ][965 S. 152 v. d. 
ve S. 165), KUB I 16 III 5o (Sommer, a. g. y.'de S. 14-15) ve KUB XIII 4 I 65 
(Sturtevant, Joumal of the American Oriental Society 54 S. 371) buraya aittirler. 
Ayrıca KUB XXXIII 103 II 5 (Guterbock, Kumarbi, S. 21) : 

[NINDA KUR4.R1A-ia-d-rna <-air> isr-pa-an-tu-uz-zi nam-ma UL ku-il-ki 
"K[urban ekmeği] ile kurban içkisi artık kimse size sunmıyacak". 

itpantuzzi "kurban içkisi" anlamında her halde aşağıdaki metinlerde de: 
KBo IV 9 I 
18  II 4-UP-Pdf KUBABBAR 
12  GEgTIN-it Ju-u-Lıtı-an-te-d kt-up-pa-af ZAG-na-az 
18  ti-an-zi 
16-18 "Kurban içkisi şarabı  ile dolu gümüşten iki çömleği (kült bakımından) 

temiz (etin) sağına ve soluna koyarlar". 

KUB XXV 31 Vs. 
18  [nu I (?) 	 if-pa-an-du-zi ka-ru-tl-i-li LO GUDI:1 da-a-i EGIR-pa-ma [I M DUG 
ıs [in_pa-an-du-zi ne-mu-ur LOZABAR.DIB pa-a-i 
14-15 "Ve merhemli (rahip) eski kurban içkisi (ile dolu) bir (?) geniş  kabı  alır. 

Yeni kurban içkisi (ile dolu) [bir (?) geniş  kabı] kadeh tutucusu(na ?) geri verir." 
Krş. aynı  zamanda KUB X 56, 4 v. d. ve XX 43, to v. d. 

Bu metinlere uygun olarak ispantuzi'nin geçtiği kanun maddesini şöyle tercüme 
ediyorum (J. Friedrich, Die Hethitischen Gesetze, Leiden 1959, Ş  49* S. 74-75 = 
Fiorella Imparati, Le Leggi Ittite 164 S. 152-155) : 

28  tı fk-ku a-ap-pa-at-ri-ua-an-zi ku-is-k[i 
sa ta lu-ul-la-tar i-e-iz-z[i na]-af-At NINDA 
ao na_d_ma  GIS GEgTIN 	 k[i-n]u-zi 
28  "Eğer bir kimse haciz için giderse ve 
22  kötülük yapar, (ve bu arada) ya kurban ekmegine (dokunur) 
30 veya kurban içkisi (olan) şarabı  zorla açarsa" 
(Benzer bir şekilde Götze, Ancient Near Eastern Texts S. 195). 
Friedrich a. g. y.'de S. 75 not 6 da bu paragrafı  günlük ekmek ve şaraba doku-

nulamıyacağı  şeklinde anlamak istemektedir. Krş. aynı  zamanda Sornmer, HAB 
S. 171. NINDA KUR4.RA ve itpantuzi'nin dünya ihtiyaçları  için kullanıldığını  
gösteren bir metin tanımıyortun. Kanun paragrafının kurban ekmeğine ve kurban 
içkisine (burada şarap) haciz esnasında bile dokunulamıyacagını  anlatmak istediğini 
sanıyorum. 

24  Krş. aynı  zamanda Carruba a. g. y.'de S. 22 not 25. 
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basyon kabının mı  yoksa belli bir libasyon kabının mı  kastedildiği 

sorusunun cevabını  şimdilik ancak ifpantuzzi'nin ifpantuga- ile aynı  
anlamda olup olmadığını  bulmakla cevaplandırabiliı  iz. 

Götze'nin düşüncesine göre, a. g. y.'de S. 201, ispantukıa-, ilpantuz-
zi'nin diğer bir şeklidir. O, ilpantuzzieffar'l da anlam bakımından diğer 

ikisi ile bir tutmaktadır. Buna karşılık Sommer, a. g. y. de S. 171, 
ifpantuy,a-, ispantuzzi ve ifpantuzzieffar'ın aynı  anlamı  taşıyıp taşıma-

dığını  bilmediğimizi söylemektedir. Friedrich sözlüğünde S. 89'da 
bu konuda Götze'yi takip etmekte ve bu üç sözü birbirinin aynı  an-

lamda göstermektedir. 
Morfolojik bakımdan ayrılık göstermelerine rağmen bu üç sözün 

aynı  anlamı  taşımı§ olmaları  mümkündür. Her üç sözün de gerek 
"içki sunma kabı"nı  gerekse 'kurban içkisi" ni ifade etmeleri ihti-
mali bu düşünceyi güçlendirmektedir. ilpantuzzi ile ifpantuzzieffar 
aynı  metinde birbiriyle değişik olarak kullanılmaktadır: 

KUB II 13 IV 
9 ILI  S İ  LA. .11.D13.8.A 	 GIBIL 

ı  o GESTIN-al da-a-i nu Gls BANWR-i pi-ra-an 

...L0  SILA.SU.DU8.A il-pa-an-tu-uz-zi-d-far 
GEğTIN-ad da-a-i na-al-ta G iğ  AB-az 

19 [a] r-13a A.NA DVII.VII.B1 XII. SU fi-pa-an-ti 
Benzer bir şekilde satır 23 v. d. 

ifpanduz.zi ile ispanduzzieffar, kap adı  olarak muhtemelen aşağı-
daki metinlerde görülmektedirler : 

KUB X ii V 
5 EDIUG  GIR. KAN.ma  LÜ ZABAR.DIB 
6 [A.N]A PA.NI  DUG 

7 [k]a-r[u]-û ha-an-da-a-an-zi 
8 na-al-t[a] GAL DUMU.ME .GAL 
9  DUG 	 GEn'IN-an 

ı  o la-ra-a [IV ?-SU n] a-al-ma V-SU 
nu [ 	a]n-da 

1 2 DUG  GIR.KAN [ 
13 nu DuDid-pa[-an-tu-uz-zi val-atı-nu-zi 
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KBo IV g II (= KUB XI 29 III 12 v. d.] 
51 UGULA LU. M" MUIJALDIM U-pa-an-tu-uz-zi-s'ar GESTIN 
52 LUGAL-i pa-ra-a 	LUGAL-wf QA.TAM da-a-i 

III ı  UGULA Lü • M" MUtIALDIM D  DAG-ti pi-ra-an 
2 	 A.N A DZA.B A4. BA4  
3 III - SıU fi-pa-an-ti 

KUB X 23 III 
9 [UGULA LÜ. M"MUUAL]DIM 

[iğ-Pa-a7/-t/I-11]Z-Zi-a3Var GESTIN 
[LUGAL-i pa-ra-a] 

12 [LUGAL-us' QA.TAM] da-a-i 

13 [UGULA Le. m"MUUALDIM] GUNNI IILU 
ı  4 [fi-pa-a]n-ti LoALAM.KA x UD 35  
15 [me-ma-]i 
ı  6 [pa/]-/,/a-a-iz-zi 

KUB X 23 IV 
[UGULA LÜ. ME] MUIJALDIM 

12 [U-Pa-a]fl-t//-1/Z-Zi-a.S'-S'ar GUSKIN 
13 [LUGAL-i p]a-ra-a e-ip-zi 
14 [LUGAL-usl QA.TAM da-a-i 
15 [UGULA LrJ • M" MU] IJALDIM GUNNI 
16 [fi-pa-an-t]i LÜ ALAM.KA x UD 
ı  7 [me-ma-i] 
18 [pal-ga-i]z-zi 

KUB XXV 18 V 
ı  4 UGULA LI:j  • M"MUIJALDIM GESTIN-af isr-pa-an-du-u[z-

zi-d-s'ar] 
15 LUGAL-i pa-ra-a 	L[UGAL-ıd QA.TAM] 
16 da-a-i 
17 UGULA Lu• mEğMUIJALDIM 	 pi-ra-a[n 

ii-pa-a]n-ti 
ı  8 ha-as'-fi-i 	 [a]-a [n-ti] 
g k" kur-fi 	fi-pa-an-t[ı] 

35  Ideogram'ın anlamı  için bk. şimdi Güterbock, RHA XXII fasc. 74 S. 
95 v. d. 
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20 GI  DAG-ti 	fi-pa-an-ti 
2 1 Dığ  AB-ia 	fi-pa-an-ti 
22 D  Ha-s'a-mi-li-t,a-as" GIŞ-i 
23 TOL-i 
25  DUG 	 fi-pa-an-ti 

KUB XX 87 I 
ı  o ü Lü GUDe iğ-pa-an-tu-uz-zi-es-ğar 
ii A.NA IX/ SANGA pa-a-i Lü SANGA-ğa GUD.MAIJ 
1 2 sri-pa-an-ti ta-an AN.BAR-ağ  Gığ  PA-it GUL-ah-zi 
13 na-a' i4a-an-na-i a-pt-e EGIR. 
14 	 nu KAS-an pa-ra-a 
ı  5 SIR RU  
'o "Ve merhemli (rahip), i. (kabını) 
ii rahibe verir. Rahip de boğaya 
ı  2 içki sunar ve ona demirden bir asa ile vurur 
13 ve o (boğa), koşar. Onlar (da) 
14 onun arkasından koşarlar ve yol boyunca 
15 şarkı  söylerler. 

iğpantuzzieğğar KUB XXV 36 V 5 'den başka (yukarıda S. 51 g 

v.d. 'na bakınız) aşağıdaki metinde de her halde "kurban içkisi" 
anlamına gelmektedir: 

KUB VII 8 II 
nu-ut-ta SISKUR. HI.AT1M NINDA lıarsa-ıi-usr 

I 2 me-ma-al DU G pa-an-du-uz-zi-ja-as",s'ar 
13 a-pt-e pt-es"-kcin-zi 

Şimdi "gaga ağızlı  desti" nin Hitit metinlerindeki karşılığının 
tespitine dönelim : 

"Gaga ağızlı  desti", bugünkü bilgimize göre Eski Hitit mühürle-
riyle Imparatorluk çağı  anıtlarında tasvir edilen yegâne libasyon kabı  
olduğuna göre onda Hititlerin en önemli libasyon kabını  görmek doğ-
ru olacaktır. Bu bakımdan onun karşılığını  ğipant- "içki sunmak" 
verb'inden üretilmiş  bir sözde aramaktan daha makul bir düşünce 
olamaz. 

Yukarıdaki açıklamamıza göre ( S. 518 v.d. ), iğpantuya-, genel an-
lamda "libasyon kabı" olmayıp belli bir libasyon kabının adı  olduğu 
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gözönünde tutulursa, bildiğimiz libasyon kaplan arasında "gaga ağızlı  
desti" nin Hititçe karşılığı  olmak için en büyük şansa sahiptir. 

ilpantuzzi ile ipantuzziellar'ın bir yandan birbirleriyle ayni an-
lamda kullanıldıkları  diğer yandan da iipandukta- ile aynı  anlamı  taşı-
yabilecekleri düşünülürse bu iki sözde de "gaga ağızlı  desti" yi ara-
mak gerekecektir. Eğer bu düşünce doğru değilse, o zaman iipantuya-
tek başına "gaga ağızlı  desti" yi, isrpantuzzi ile ispantuzzieldar ise hem 
"kurban içkisi"ni hem de genel anlamda "içki sunma kabı"nı  ifade 
etmiş  olacaklardır. 

İİ  
Yüksek kaliteli ve pişmiş  topraktan, kırmızı  veya kahve rengi 

cilalı, kol biçimli kaplar, Anadolu'da, Suriye'de, Kıbrıs'ta ve diğer ya-
kın doğu ülkelerinde bulunmuşlardır. Anadolu'da bunlar için en 
önemli buluntu yeri Boğazköy'dür. Fakat Alaca Hüyük, Alişar, Tar-
sus ve Tel Atçana'da da gün ışığına çıkmışlardır. 

Bittel, Boğazköy III S. 33-42'de bu kaplar üzerinde önemli bir 
araştırma yapmış  ve onları  bütün ayrıntılariyle incelemiştir 36  

Bu eserlerin hem uzun hem de kısa örnekleri vardır. En uzunu 
70 cm. boyundadır. Bittel'e göre bu aletler M. ö. 	yüzyıllara 
aittirler. Çıkış  ülkeleri olarak Bittel kuzey Suriye'yi düşünmektedir. 

Alet, dirsekten kesilmiş  bir sağ  kola benzemekte ve el, avuc 
içinde küçük bir tas biçimli bir kap tutmaktadır (Resim 7-8). Aletin 
geniş  tarafı  kapalıdır. Huni biçimli kısmın içindeki boşluk avucun 
içindeki tastan doldurulabilmektedir. Tasın içindeki delikten içki, 
kabın içindeki geniş  boşluğa akabilmekte ve boşaltırken içki, aym 
tastan dışarı  akmaktadır. 

Bittel'e göre, S. 33, aletin geniş  tarafında normal olarak konveks 
bir ucu ve bunun ortasında çok defa düğme biçimli bir çfluntısı  ile 
etrafında bir halkası  veya yeterli bir istinat kaidesi vardır (krş. Bittel 
S. 40). Denemeler, sarsılmamak şartiyle, kaidenin, uzun boylu olan 
bu kapların ayakta durmasına yettiğini göstermişlerdir. 

Bittel, pişmiş  topraktan olan bu kapların madenden yapılmış  ör-
neklerin kopyaları  olabileceğini de ileri sürmüştür. 

Bk. aynı  zamanda Fischer'in önemli izahları  için a. g. y.'de S. 72-73. Ak-
raba malzeme ve prototipi için krş. Ruth Amiran, The "Armshaped" vessel and 
its family, Journal of Near Eastem Studies XXI (1962) S. 161-174. 
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Bu eserlerin günlük ihtiyaçlar için düşünülemiyeceğini ve onla-
rın rituel maksatlara hizmet etmiş  olduklarını  ayrıl müellif haklı  
olarak ifade etmiştir. 

Eskiden bazı  bilim adamları  tarafından ileri sürülen, bu alet-
lerin "buhurdan" olabileceği hakkındaki görüşe Sjöqvist karşı  koy-
muş  37  ve Bittel de bu görüşe katı lmıştır. Çünkü söz konusu olan 
aletlerin hiç birinde duman izine rastlanmamıştır. 

Biçimlerini ve geniş  hacimlerini gözönünde tutan Bittel bu alet-
lerin içki kabı  olduklarını  göstermekte ve kendisinden önce Woolley 38  
ve Sjöqvist 39  'in de düşündükleri gibi onları  libasyon kaplan olarak 
nitelendirmektedir. Şimdiye kadar ne mühürler ne de anıtlar üzerinde 
bu aletleri gösteren herhangi bir tasvire rastlanmamıştır. 

Metinlerden tanıdığımız ve makalemizin başında andığımız li-
basyon kaplarından acaba hangisi bu önemli kült aletinin Hititçe 
karşılığını  vermektedir ? : 

Bittel, a. g. y. de S. 41 ve devamında ve Fischer, a. g. y. de S. 
72 'de bu aletlerin karşılığı  olarak ifpantuzzi'yi düşünmüşlerdir. Yu-
karıda bu sözün karşılığı  olarak başka bir kabı  teklif ettiğimizden 
burada bunun üzerinde ayrıca durmıyacağım. 

Kol biçimli kabın Hititçe karşılığı  olarak en ön planda kattaku-
rant-'ı  düşünüyorum. Aynı  eserlerin Hititçe karşılığı  olarak ilk bakışta 
tapilanali- da akla gelebilir. Çünkü bu söz, Bossert'in MIO III S. 58 
v. d. ında ileriye sürdüğü gibi -na- ekinin eklenmesi ile her halde 
*tapisra sözünden üretilmiş  ve *tapifa hiyeroglif metinlerinde geçen 
tapas "gök, gök tası" ile aynı  olabilir. Fakat kol biçimli kapta dikkati 
çeken kısım, avuç içinde tutulan küçük tas değil, dirsekten kesilmiş  
olan kolun tümüdür. 

kattakurant- üzerinde Güterbock tarafından "Zu einigen hethi-
tischen Komposita" adlı  makalesinde, Corolla Linguistica'da (Fest- 
schrift F. Sommer) S. 63 ve devamında durulmuştur. Güterbock haklı  
olarak kattakurant2ın bir libasyon kabı  olduğunu söylemekte ve katta 
ile kurant- elemanlarından bir araya getirilen bir kompositum oldu-
ğunu göstermektedir 40. Güterbock'un izahına göre kattakurant-, söz 

37  Sjöqvist, Problems of late Cypriote Bronze Age S. 51. 
38  Woolley, The Antiquaries Journal 18, 1938, S. 12. 

39  Sjöqvist, a. g. y.'de S. 52 V. d. 
g° Sözün teşkili için krş. aynı  zamanda H. Hoffner, Orientalia 35 (1966) S. 

394. 
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olarak "alttan kesik" anlamına gelmektedir. kattakurant2ın en önemli 
libasyon kaplarından biri olduğu aşağıdaki metinlerden anlaşılmak-
tadır. Bu metinlerin büyük bir kısmı  bizden önce Güterbock tara-
fından transkripsiyon halinde bildirilmişlerdir : 

KUB X go Rs. 
DUTU-ai "Iju-u-ı_ıez-s7 pi-ra-an 

2 II DUG kat-ta-ku-ra-an‹-du->w< ta-ya-1[a-ass' ar-ta-ri?] 
3 GAL DUMU.ME 1.GAL DuGkat-ta-k[u-ra-an-da-an] 
4 LUGAL<-i > pa-a-i LUGAL-ui pa-i[z-zi] 
5  NA4 	 [pi-ra-an 
ı  "Güneş  tanrısırun 1Jugas'i aleti önünde 
2 tayal içkisi ile (dolu) iki kattakurant- kabı  [durur]. 
3 Saraylıların başı  kattakurant- kabnu 
4 kırala verir. Kıral gi[der], 
5 13uı,ıas'i taşının [önünde içki sunar]." 

KUB X ı  o 
2 UGULA LI:1•MEğ  MUIJALDIM kat-ta-ku-r[a-an-da-an] 
3 [ta-y]a-la-as' LUGAL-i pa-r[a-a e-ip-zi] 
4 [LUGAL-u]!-s'a-an tu-u-ya-az [QA.TAM da-a-i] 
5 [UGULA Le .m]EğMUIJALDIM GUNNI-i 
6 [kat-ta-ku-ra-an-da-a]z 1114U 
7 [L° AL]AM. KA x UD a-ha-a 
8 [Le pa]l-ya-tal-la-as' 

KUB II 6 IV 
ıg [UGULA L] eMUHALDIM kat-ta-ku-ra-an-ta-an GUSKIN 
20 [LUGAL-i pa-r]a-a e-ip-zi 
2 ı  [LUGAL-us' QA.TAM d] a-a-i 
22 [UGULA LeMUHALDIM II]I ?-g[ U] ? 	[i] 
23 [L° ALAM.K]A x UD 
24 ['A:J 

KUB XI ı  g IV 
8 [UGULA Le .m"MUIJAL]DIM DuGkat-ta-ku-ra-an-da-an ta-

ya-la-cd 
9 [LUGAL-i pa-r]a-a 
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ı  o [LU GAL-u.ı'-k] dn QA.TAM da-a-i 
ii [UGULA LU  • mEğMUIJALD]IM ZAG.GAR.RA-ni 

BAL-ti 
ı  2 [LÜAL]AM. KA x UD me-ma-i 
13 [Le pa] 
14 [Lük] i-i-ta-af 

KUB XI 35 II 
26 UGULA LÜME MUHALDIM GESTIN-d DUG  kat-ta-ku-

ra-an-da-an 
27 LUGAL-i pa-ra-a e-ip-zi LUGAL-us' QA.TAM da-a-i 
28 UGULA L[ü .m"M]UHALDIM ZAG.GAR.RA-ni 

29 [-°ALAM]. K [Ax UD] me-ma-i 
30 [Lüpal-ga-at-tal-la-ai 	z-zi 
31 ['ki-i-ta-a.f 

KUB XXX 41 IV 
6 UGULA /*ü .M"MU IJALDI M DUG  kat-ta-ku-r[a-an-da-an] 
7 LUGAL-i pa-ra-a e-ip-zi 
8 LUGAL-d QA.TAM da-a-i 
9 UGULA LÜME MUHALDIM 
ı  o ii-pa-an-ti 

KUB X 28 II 
6 ma-a-an UDU.HI.A ta-ru-up-ta-ri 
7 nu UGULA LÜ M" MUUALDI M kat-ta-ku-ra-an-t[e-]i[t] 
8 GEL= EGIR-an-da 

Aşağıdaki metinde kattakurant2tan diğer bir kaba şarap dökül-
mektedir. Kol biçimli kap, dış  görünüşüne göre büyük bir kepçeye de 
benzediğinden kattakurant-'ın buradaki fonksiyonu ona çok iyi uymak-
tadır : 

KUB X 15 IV 
14 Liaj  GUDÛ isr-ga-ru-ulı  
15 UGULA Le.MES "BANSUR DüGkat-ta-ku-fra-anl-da-an 
16 da-a-i na-a.s'-ta GESTIN 
17 ii-qa-ru-Iıi an-da l[a-13u-ya-i] 
18 nu LU  GUDLI 	 ?] 
19 [II]I. 

[pi-ra-an?] 
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Güterbock'a göre kattakurant. kabının adı  onun biçiminden alın-
mıştır. Müellif, bu sözün arkeolojik buluntulardaki karşılığı  olarak ya 
altı  kesik ve kaidesi düz olan bir kap veya aşağısı  bir huni teşkil edecek 
şekilde kesilmiş  bir kap, yani bir Rhyton, düşünmektedir. 

Birçok desti nevilerinin veya içki kaplarının kaideleri düz oldu-
ğundan Güterbock'un düşündüğü birinci şık bizi pek ileriye gö- 
türmemektedir. kattakurant- ile özel bir biçimi olan bir kap adlandı-
rılmış  olmalıdır 41. 

Kol biçimli libasyon kabının özelliklerini bir daha gözden geçi-
relim : Dirsekten kesilmiş  olan bir kola benzetilmiştir. Dik olarak 
durması  mümkündür. Dik durduğu zaman kabın alt kısmı, kesik olan 
tarafıdır. 

41  Danimarkalı  Hititolog Holt, Bibliotheca Orientalis XV (1958) S. 151 V. d.'-
nda kattakurant-'m KUKUBU'nun Hititçesi olduğunu ileri sürmüştur. Holt teklifini 
KUB XI 18 II 14 v. d. ile XI 19 IV 8 v. d.'ının karşılaştırılmasına dayamaktadır. 
Bu karşılaştırma= aldatıcı  olduğunu şimdi Carruba, Wikırijanze S. ıo'da göster-
mektedir. Carruba'nın kaydettiği metin 803/v III 7'de DuGKUKUB ile kattakuran [-
iki ayrı  kabın adları  olarak yan yana görülmektedir. Holt tarafından bildirilen 
metinler duplikat değildirler. Benzer ve paralel bir şekilde yazılmış  metinlere iipan-
tuzziellar ile olduğu gibi (bk. S. 523) örneğin tapilana- ve zalbai- ile de rastlıyoruz: 

KUB XI 21 IV 
22 UGULA Lü•mES MUIJALDIM ta-pl-fa-na-an 
23 ta-ya-la-al LUGAL-i pa-ra-a e-i[p-zi] 
24 LUGAL-tıl-la-an QA.TAM da-a-i 
25 [UGULA LO •mES MUIJALDIIM ii-ta-na-ni 
26 [III-SU 

KUB XXX 41 II 
16 UGULA Ltr[ • ME$ MUUALD]IM ta-ya-la-af t[a-pf-la-n]a-an 
17 LUGAL-i [pa]-ra-a 	[LUGAL-tı]f 
18 QA.TAM d[a]-a-i ta NAg lzu-ya-li-ia 
19 pi-ra-an [il?— SU li-pa-an-ti 

KUB II 6 II 
ı o UGULA Lü•MEğ  MUIJALDIM GEgTIN-[a]n 
ii LUGAL-i pa-ra-a e-ip-zi 
12 LUGAL-uf QA.TAM da-a-i 

13 [UGULA] LUMUIJALDIM G[UNNI (?) -]i (?) I-SU Ii-Da-an-Ii 
14 [na-al-ta GETIJN 
15 [an-da la-jut-ya-]i 

Belleden C. XXXI, .34 
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kattakurant-, makalemizin başında andığımız libasyon kaplan için 

kullanılan sözler arasında, kol biçimli kabın burada yapılan tarifine 

en çok uyduğundan, onda, büyük bir ihtimalle söz konusu olan aletin 

Hitit metinlerindeki karşılığını  bulmak gerekecektir. 

Ek: 

S. 520 not 28'e ilâve ediniz: 

is'pantuzzieE'ar için bazı  metin yerleri Kammenhuber tarafından 

da MIO II S. 440 not gg'da anılmış tır. 

S. 525 ve devamına ilâve ediniz: 

Kol biçimli Metin bir libasyon kabı  olduğunu "içki sunmak" 

anlamına gelen hiyeroglifin (Meriggi, Hieroglyhpisch-Hethitisches 

Glossar, Wiesbaden 1962, S. 181 No. 6 ve S. ıog) şekli de teyid 

etmektedir. Işaret kol biçimli kap gibi elde bir kadeh veya bir tas 

tutan bir kolu gösteriyor. 

Kol biçimli Metin belki de kısa şeklinin ideografik karşılığı  
"W.NAG.NAG'da "el biçimli içme âleti" (son olarak A Salonen, 
Die Hausger.te der Alten Mesopotamier, Teil II : Geffisse, 1966, 

S. 113) aranabilir. Ideogram'ın kattakurant-'m karşılığı  olduğunu 

söylemek şimdilik mümkün değildir. 

zalbai-'nin, kendisi ile şarap doldurulabilen desti gibi bir kap olduğu IBoT II 

14 Oy. 7. v. d. 'ından anlaşılmaktadır. KUB X ii V 8. v. d.'ında da bir kaptan her 

halde ilpantuzzi kabı  ile şarap alınmaktadır (krş. yukarıda S. 522). Belki de 

zalhai'de KUKUBU'nun Hititçesi aranabilir. 

IBoT II 14 Oy. 
[ 

2 [ 	-a]n 

3 [ 	DU]MU.ME E.GAL ar-ha 
4 [ 	nu 	za-al-ha-i KUBABBAR 

5 [pa-a-i n]u a-pf-iz-zi-ia QA.TAM.MA  
6 [i?-ia?-z]i 	ar-ha da-a-i 

7 [nam-m]a GAL DUMU. ME E.GAL QA.TAM.MA  i-ia-zi 

8 [GAL ?] Lü•MEğ  ME.SE.DI 1:0 GUDI3 

e-ip-zi ta-an pf-e-bu-te-iz-zi 
to [n]a-al-ta za-al-ha-it GUSKIN 

ı  ı  GESTIN  ha-a-ni 

12 na-at LUGAL-i p[a]-r[a-a e-ip-zi] 
13 LUGAL-us" Q[A.TAM da-a-i] 
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